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แปล มคธเปนไทย

สอบครั้งที่ ๒  วันที่ ๑๐  เมษายน  ๒๕๕๓

 ๑. ยสฺมา  เปตา  อิโต  กิฺจิ  ลจฺฉามาติ  อาสาภิภูตา าตีนํ  ฆรํ  อาคนฺตฺวาป  

อิทํ  นาม  โน  เทถาติ  ยาจิตุ   น  สกฺโกนฺติ  ตสฺมา  เตสํ  อิมานิ  อนุสฺสรณวตฺถูนิ

อนุสฺสรนฺโต  กุลปุตฺโต  ทกฺขิณํ  ทชฺชาติ  ทสฺเสนฺโต  ทสมํ  คาถมาห 

           อทาสิ เม อกาสิ เม     าติ มิตฺตา สขา จ เม 

           เปตานํ ทกฺขิณํ ทชฺชา     ปุพฺเพ กตมนุสฺสรนฺติ ฯ 

         ตตฺถ   ทกฺขิณํ   ทชฺชาติ   อิทํ   นาม   เม   ธนํ   วา  ธฺํ   วา   อทาสีติ   จ  อิทํ  

นาม  เม  กิจฺจํ  อกาสีติ  จ  อมุ  เม   มาติโต   วา   ปติโต   วา   สมฺพทฺธตฺตา   าตีติ   จ  

สิเนหวเสน   ตาณสมตฺถตาย   มิตฺตา   อิติ   จ   อสุโก   เม  สหปสุกีฬโก  สขาติ   จ   เอวํ  

สพฺพํ  ปุพฺเพ  กตํ  อนุสฺสรํ  อนุสฺสรนฺโต  กุลปุตฺโต  เปตานํ   ทานํ   ทเทยฺย  นิยฺยาเทยฺยาติ

อตฺโถ  ฯ   ทกฺขิณา  ทชฺชาติ  วา   ปาโ  ฯ   ตตฺถ   ททิตพฺพาติ   ทชฺชา  ฯ   กา  สา  ฯ  เปตานํ

ทกฺขิณา  ฯ  เกน  ฯ  อทาสิ  เมติอาทินา  นเยน  ปุพฺเพ  กตํ อนุสฺสรํ   อนุสฺสรตาติ

อตฺโถ ฯ  กรณตฺเถ  หิ  อิทํ  ปจฺจตฺตวจนนฺติ ฯ (มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปฐโม  ภาโค  ขอ ๓๔๗)

 ๒. อปฺเปน   วา  พหุนา  วา  ธเนน  กีตา  ธนกฺกีตา  ฯ ยสฺมา   ปน   สา   น

ธนกฺกีตมตฺตา  เอว  ภริยา  สํวาสตฺถาย  ปน   กีตตฺตา   ภริยา   ตสฺมาสฺส  นิทฺเทเส

ธเนน  กีณิตฺวา  วาเสตีติ  วุตฺตํ  ฯ   ฉนฺเทน   อตฺตโน   รุจิยา  วสตีติ  ฉนฺทวาสินี  ฯ  ยสฺมา  

ปน   สา   น   อตฺตโน   ฉนฺทมตฺเตเนว  ภริยา  โหติ  ปุริเสน  ปน   สมฺปฏิจฺฉิตตฺตา

ตสฺมาสฺส  นิทฺเทเส  ปโย  ปยํ  วาเสตีติ  วุตฺตํ ฯ  โภเคน  วสตีติ   โภควาสินี  ฯ  อุทุกฺขล-

มุสลาทิฆรุปกรณํ   ลภิตฺวา  ภริยาภาวํ   อุปคจฺฉนฺติยา  ชนปทิตฺถิยา   เอตมธิวจนํ  ฯ

ปเฏน  วสตีติ  ปฏวาสินี  ฯ   นิวาสนมตฺตํ   วา  ปารุปนมตฺตํ  วา  ลภิตฺวา  ภริยาภาวํ

อุปคจฺฉนฺติยา  ทลิทฺทิตฺถิยา  เอตมธิวจนํ  ฯ  โอทปตฺตกินีติ  อุภินฺนํ   เอกิสฺสา  อุทก-
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ปาฏิยา  หตฺเถ   โอตาเรตฺวา  อิทํ  อุทกํ   วิย  สํสฏา  อเภชฺชา  โหถาติ  วตฺวา  ปริคฺค-

หิตาเยตํ  นามํ  ฯ   โอภฏํ    โอโรปตํ   จุมฺพฏมสฺสาติ   โอภฏจุมฺพฏา กฏหาริกาทีนมฺตรา  ฯ

ยสฺสา  สีสโต  จุมพฏํ  โอโรเปตฺวา  ฆเร  วาเสติ  ตสฺสา  เอตํ  นามํ๓ ฯ  ทาสี  จาติ

อตฺตโนเยว ทาสี จ   โหติ   ภริยา  จ  ฯ   กมฺมการี   นาม  ยา  เคเห  ภติยา  กมฺมํ  กโรติ   

ตาย   สทฺธึ   โกจิ   ฆราวาสํ   กปฺเปติ   อตฺตโน  ภริยาย  อนตฺถิโก   หุตฺวา   อยํ   วุจฺจติ   

กมฺมการี  จ  ภริยา   จาติ  ฯ   ธเชน  อาหฏา  ธชาหฏา  ฯ  อุสฺสิตทฺธชาย  เสนาย  คนฺตฺวา  

ปรวิสยํ วิลุมฺปตฺวา   อานีตาติ   วุตฺตํ   โหติ  ฯ  ตํ  โกจิ  ภริยํ  กโรติ  อยํ  ธชาหฏา  นาม  ฯ

ยา  มุหุตฺตมตฺเต  ปฏิวสิตพฺพา  สา  มุหุตฺติกา ตํขณิกาติ  อตฺโถติ  สฺจริตฺตวณฺณ-

นานโย ฯ  (มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม  ภาโค  ขอ ๓๘๓)
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แปล มคธเปนไทย

 ๑. เพราะชนผูลวงลับไปแลวทั้งหลาย ถูกความหวังครอบงําวา พวกเราจักได

อะไร ๆ จากเรือนนี้ แมมายังเรือนของพวกญาติ ก็ไมสามารถจะขอวาขอทานท้ังหลาย จง

ใหของชื่อนี้ แกพวกขาพเจาเถิด ฉะนั้น พระผูมีพระภาคเจาเมื่อจะทรงแสดงวา กุลบุตรผู

ระลึกถึงเรื่องอันเปนเหตุแหงการระลึกถึงเหลานี้

 กุลบุตร ผู ระลึกถึงอุปการคณที่ทานผูลวงลับไปแลวทําไวแลวในกาลกอนวา ผู 

โนน ไดใหสิ่งนี้แกเรา ผู โนน ไดชวยทํากิจนี้แกเรา ผู โนนเปนญาติของเรา ผู โนนเปนมิตร

ของเรา และผูโนนเปนสหายของเรา พึงใหทักษิณาแกทานผูลวงลับไปแลวท้ังหลาย

 บรรดาบทเหลานั้น สองบทวา ทกฺขิณํ ทชฺชา ความวา กุลบุตรผูระลึกถึง คือหวน

ระลึกถึงอุปการคุณที่ทานผูลวงลับไปแลว ทําไวแลวในกาลกอนท้ังหมดอยางนี้วา  ผู โนน 

ไดใหทรัพยหรือขาวเปลือกชื่อนี้แกเรา วาผู โนน ไดชวยทํากิจช่ือนี้แกเรา วา ผู โนน ช่ือวา 

เปนญาติของเราเพราะเปนผูเกี่ยวเนื่องกันขางมารดาหรือขางบิดา วา ผูโนน ชื่อวา เปนมิตร

ของเรา เพราะเปนผูสามารถชวยปองกัน (ภัยตาง ๆ) ได ดวยสามารถความรัก และวาผู 

โนน เปนสหายเลนฝุนรวมกันของเรา พึงให คือ พึงมอบใหทานแกชนผูลวงลับไปแลวท้ัง

หลาย ฯ อีกอยางหนึ่ง พระบาลีวา ทกฺขิณา ทชฺชา ดังนี้ ก็มี ฯ

 ในบทวา ทชฺชา นั้น บัณฑิตพึงทราบวิเคราะหดังตอไปนี้ สมบัติใดอันเขาพึงให เหตุ

นั้น สมบัตินั้น ชื่อวา ทชฺชา(สมบัติอันเขาพึงให) ฯ ถามวาสมบัติอันเขาพึงใหนั้น คืออะไร 

ฯ แกวา คือ ทักษิณาเพื่อใหทานผูลวงลับไปแลวทั้งหลาย ฯ ถามวา ใคร พึงให ทักษิณา ฯ 

ตอบวา อันกุลบุตรผูระลึกถึง อธิบายวา ผูหวนระลึกถึงอุปการคุณที่ผู ลวงลับไปแลว ทําไว

แลวในกาลกอน โดยนัยวา ผู โนน ไดใหสิ่งนี้แกเรา ดังนี้ เปนตน พึงให ฯ ก็คําวา อนุสฺสรํ 

นี้เปนปฐมาวิภัตติ ลงในอรรถแหงตติยาวิภัตติแล ฯ
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 ๒. นัยอันมาในอรรถกถาสัญจริตตสิกขาบทวา สตรีท่ีเขาซื้อมาดวยทรัพยนอย

บาง มากบาง ชื่อวา ธนกฺกีตา ฯ ก็เพราะสตรีนั้น เพียงเขาซื้อมาดวยทรัพยเทานั้น ยังไม

ชื่อวาภรรยา แตที่ชื่อวาภรรยา เพราะเปนผูท่ีเขาซื้อมาเพื่อประโยชนแกการอยูรวม ฉะนั้น 

ในนิทเทสแหงบทวา ธนกฺกีตา น้ัน พระอุบาลีเถระจึงกลาววา บุรุษซื้อมาดวยทรัพยแลวให

อยู  ฯ สตรีใด ยอมอยูดวยความพอใจ คือดวยความชอบใจของตน เหตุนั้น สตรีนั้น ช่ือ

วา ฉนฺทวาสินี ฯ แตเพราะสตรีนั้น ยอมเปนภรรยาดวยเหตุสักวาความพอใจของตนฝาย

เดียวก็หาไม แตชื่อวาเปนภรรยา เพราะเปนผูอันบุรุษรับรองแลว ฉะนั้น ในนิทเทสแหง

บทวา ฉนฺทวาสินี นั้นพระอุบาลีเถระ จึงกลาววา บุรุษท่ีรัก ยอมยังสตรีท่ีรักใหอยู  ฯ สตรี

ใดยอมอยูดวยโภคะ เหตุนั้น สตรีนั้น ชื่อวา โภควาสินี ฯ คําวา โภควาสินี นั่น เปนช่ือของ

สตรีในชนบท ผูไดอุปกรณแหงเรือนมีครกและสากเปนตนแลวเขาถึงความเปนภรรยา ฯ 

สตรีใดยอมอยูดวยผา เหตุนั้นสตรีนั้น ชื่อวา ปฏวาสินี ฯ คําวา ปฏวาสินี นั่น เปนช่ือของ

สตรีเข็ญใจผูไดวัตถุเพียงผานุ งหรือผาหมแลวเขาถึงความเปนภรรยา ฯ

 คําวา โอทปตฺตกินี นั่น เปนชื่อของสตรี ท่ีหมู ญาติยังมือของคูบาวสาวใหจุ มลง

ในถาดนํ้าถาดเดียวกัน แลวกลาววา เจาท้ัง  จงปรองดอง ไมแตกกัน ดุจนํ้านํ้าเถิด ดังนี้

แลว กําหนดถือเอา ฯ เทริด (ของเทินบนศีรษะ) ของสตรีนั้้นอันบุรุษนําลง คือ ปลงลงเหตุ

นั้น สตรีนั้น ชื่อวา โอภฏจุมฺพฏา นั่นเปนช่ือแหงสตรี ท่ีบุรุษยกเทริดลงจากศีรษะแลวให

อยู ในเรือน ฯ 

 บทวา ทาสี จ ไดแก สตรี เปนทั้งทาสี เปนทั้งภรรยา ของตนนั่นเอง ฯ สตรีผูทํางาน

ในเรื่องเพื่อคาจาง ชื่อวา สตรีทําการงาน บุรุษบางคน เปนผูไมมีความตองการ ดวยภรรยา

ของตน ยอมสําเร็จการครองเรือนกับสตรีนั้น สตรีนั้นทานเรียกวา สตรี เปนทั้งผูทําการ

งาน เปนทั้งภรรยา ฯ สตรี ผู อันธงนํามาแลว ชื่อวา ธชาหฏา ฯ มีคําอธิบายท่ีทานกลาวไว

วา สตรี อันกองทัพผูยกธงขึ้นแลวไปโจมตีเขตแดนปรปกษแลวนํามา ฯ บุรุษบางคน ทํา

สตรีนั้นใหเปนภรรยา สตรีนี้ ชื่อวา ธชาหฏา ฯ สตรีท่ีบุรุษพึงอยู รวมในกาลเพียงครู หนึ่ง 

ชื่อวา มุหุตฺติกา อธิบายวา สตรีที่บุรุษอยูรวมในขณะนั้น ฯ

  




